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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ СГ.02 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

 

1.1. Область применения рабочей программы 

Рабочая программа учебной дисциплины является частью программы 

подготовки специалистов среднего звена (далее - ППССЗ) в соответствии с 

ФГОС СПО по специальности 38.02.03 Операционная деятельность в 

логистике. 

1.2. Место учебной дисциплины в структуре ППССЗ 

Дисциплина входит в социально-гуманитарный цикл. 

1.3. Цели и требования к результатам освоения учебной 

дисциплины 

Изучение дисциплины направлено на формирование общих 

компетенций, включающих в себя способность: 

ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и 

интерпретации информации и информационные технологии для выполнения 

задач профессиональной деятельности; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и 

команде; 

ОК 08. Использовать средства физической культуры для сохранения и 

укрепления здоровья в процессе профессиональной деятельности и 

поддержания необходимого уровня физической подготовленности 

ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на 

государственном и иностранном языках.  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

уметь: 
- строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной 

деятельности; 

- взаимодействовать  в коллективе, принимать участие в 

диалогах на общие и профессиональные темы;  

- применять различные формы и виды устной и письменной 

коммуникации на иностранном языке при межличностном и межкультурном 

взаимодействии; 

- понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на общие 

и базовые профессиональные темы; 

- понимать тексты на базовые профессиональные темы; 

- составлять простые связные сообщения на общие или интересующие 

профессиональные темы; 

- общаться(устно и письменно) на иностранном языке на 

профессиональные и повседневные темы; 

- переводить иностранные тексты профессиональной направленности 

(со словарем); 
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- самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, 

пополнять словарный запас. 

 В результате освоения учебной дисциплины обучающийся 

должен знать: 

- лексический и грамматический минимум, относящийся к  описанию 

предметов, средств и процессов профессиональной деятельности;  

- лексический и грамматический минимум, необходимый для чтения и 

перевода текстов  профессиональной направленности (со словарем); 

- общеупотребительные глаголы (общая и профессиональная лексика); 

- правила чтения текстов профессиональной направленности; 

- правила построения простых и сложных предложений на 

профессиональные темы; 

- правила речевого этикета и социокультурные нормы общения на 

иностранном языке; 

- формы и виды устной и письменной коммуникации на иностранном 

языке при межличностном и межкультурном взаимодействии. 

 

Количество часов на освоение программы учебной дисциплины: 

максимальная нагрузка студента 116 часов, в том числе: 

- обязательная аудиторная учебная нагрузка обучающегося 112 часов, 

- самостоятельной работы обучающегося 4 часа. 
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2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

2.1 Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 

Вид учебной работы Объем часов 

Максимальная учебная нагрузка (всего по программе дисциплины) 116 

Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 112 

в том числе:  

практические занятия 112 

Самостоятельная работа обучающегося (всего) 4 

Промежуточная аттестация в форме других форм контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) – в 3,4,5 семестрах 

Промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачёта – в 6 семестре 
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2.2 Тематический план и содержание учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной 

деятельности 

Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и практические занятия, 

самостоятельная работа обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии с учебным планом 

Объем 

часов 

Уровень 

освоения 

Коды 

компетенции, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 4 5 

 ТРЕТИЙ СЕМЕСТР    

Раздел 1.Роль иностранного языка в профессиональной деятельности    

Тема 1.1 

Страна 

изучаемого 

языка, ее 

культура и 

обычаи 

Содержание учебного материала 6  ОК 02,04,08,09 

 Культурные обычаи и краткое историческое развитие страны изучаемого языка. 

Современная культура страны изучаемого языка. Введение новых лексических единиц по 

теме занятия. Фразы, речевые обороты и выражения. Фонетическая отработка и 

выполнение тренировочных лексических и лексико-грамматических упражнений  на 

закрепление активной лексики и фразеологических оборотов. Диалог-дискуссия по теме 

«Иностранный язык как средство международного общения в современном мире». 

Самостоятельное чтение и перевод (со словарем) текстов по теме «Культура, 

достопримечательности и обычаи страны изучаемого языка».  

6 1-2 

Тема 1.2. Роль 

образования в 

современном 

мире  

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Самостоятельное чтение и перевод (со словарем) текстов по 

теме «Система образования в России», «Система образования в стране изучаемого 

языка». Подготовка и пересказ монолога «Роль образования в моей жизни». 

6 1-2 

Тема 1.3. 

Значение 

Иностранного 

языка в 

освоении 

профессии 

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Самостоятельное чтение и перевод (со словарем) текста по 

теме «Я и моя профессия». Составление рассказа на тему «Взаимосвязь иностранного 

языка и моей профессии» и перевод его на иностранный язык. Беседа/дискуссия на тему 

«Проблема выбора профессии дальнейшее саморазвитие» 

6 1-2 
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Тема 1.4. 

Основы делового 

общения 

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) деловых писем. Составление 

деловых писем. Основы делового общения на иностранном языке. Чтение и перевод (со 

словарем) диалогов. Правила ведения разговоров по телефону. Составление диалогов и 

перевод их на иностранный язык. Ролевая игра «Звонок в компанию по поводу получения 

ответа на свое письмо».  

6 1-2 

Тема 1.5. 

Рынок труда, 

трудоустройство 

и карьера 

Содержание учебного материала 4  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) текстов по теме 

«Трудоустройство и карьера», «Интервью и собеседование». Заполнение анкеты-заявки о 

приеме на работу. Составление резюме и портфолио для работодателя. Деловая игра 

«Собеседование с работодателем в кадровом агентстве». Составление диалогов и 

проведение ролевой игры по темам: «Личная встреча с работодателем», «Беседа 

претендента на вакансию по телефону», «Переписка в интернете» 

4 1-2 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим оценкам 

успеваемости) 

   

ЧЕТВЁРТЫЙ СЕМЕСТР   

Раздел 2. Экономический иностранный язык     

Тема 3.1. 

Экономические 

особенности 

стран изучаемого 

языка  

Содержание учебного материала 8   

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Фонетика. Экономическая лексика. Тексты на данную 

тематику для чтения. Экономика Германии. Экономика немецкоговорящих стран. 

Грамматика. Времена глагола в активном залоге. 

6 1-2 ОК 02,04,08,09 

 

Самостоятельная работа обучающихся №1 Презентации на тему различных отраслей 

хозяйства Германии и немецкоговорящих стран  

2 3 

Тема 3.2.  

Типы бизнеса в 

Германии и 

США.  

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

6 1-2 
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фразеологических оборотов. Фонетика. Интонационные модели предложений. 

Экономическая лексика. Тексты на данную тематику для чтения. Типы бизнеса в 

Германии и немецкоговорящих странах. Грамматика. Времена глагола в пассивном 

залоге.  

Тема 3.3.  

Регистрация 

предприятия. 

Слияния и 

поглощения  

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Фонетика. Звуковые и интонационные упражнения. 

Экономическая лексика. Тексты на данную тематику для чтения. Описание особенностей 

регистрации предприятий в Германии. Переговоры о слиянии компаний. Сравнение 

процесса слияния и поглощения компаний. Грамматика. 

6 1-2 

Тема 3.4.  

Управление 

компанией  

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Фонетика. Аудирование лексических единиц по теме. 

Звуковые и интонационные упражнения. Экономическая лексика. Введение новой 

лексики, тексты на данную тематику для чтения, аудирование, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и диалогическая речь) просмотр 

учебных фильмов на данную тему. Грамматика. Понятие об инфинитиве. Формы и 

функции инфинитива. Употребление инфинитива Инфинитивные обороты.  

6 1-2 

Тема 3.5.  

Внешняя 

торговля 

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Фонетика. Аудирование лексических единиц по теме. 

Звуковые и интонационные упражнения. Экономическая лексика. Введение новой 

лексики, тексты на данную тематику для чтения, аудирование, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и диалогическая речь) просмотр 

учебных фильмов на данную тему. Знакомство с основными терминами внешней 

торговли, экспортом и импортом Германии, особенностями внешней торговли Германии.  

6 1-2 

Тема 3.6.  

Банки 

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

6 1-2 
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фразеологических оборотов. Фонетика. Аудирование лексических единиц по теме. 

Звуковые и интонационные упражнения. Экономическая лексика. Введение новой 

лексики, тексты на данную тематику для чтения, аудирование, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и диалогическая речь) просмотр 

учебных фильмов на данную тематику. Различные услуги банков. Банковская система 

Германии и немецкоговорящих стран. Презентации крупных банков немецкоговорящих 

стран с описанием их услуг, особенностей открываемых счетов. Процедура открытия 

счета. Сравнение банковских систем двух стран с составлением сравнительной таблицы. 

Презентация банковской системы Германии. Презентация банковской системы 

немецкоговорящих стран.  
Тема 3.7.  

Источники 

финансирования 

предприятия  

Содержание учебного материала 4  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Фонетика. Аудирование лексических единиц по теме. 

Звуковые и интонационные упражнения. Экономическая лексика. Введение новой 

лексики, тексты на данную тематику для чтения, аудирование, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и диалогическая речь) просмотр 

учебных фильмов на данную тематику. 

4 1-2 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим оценкам 

успеваемости) 

   

ПЯТЫЙ СЕМЕСТР    

Раздел 3. Научно-технический прогресс: открытия, которые потрясли мир 10   

Тема 3.1. 

Достижения и 

инновации в науке 

и технике и их 

изобретатели. 

Отраслевые 

выставки 

Содержание учебного материала 10  ОК 02,04,08,09 

 Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных  лексических и 

лексико-грамматических упражнений на  закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) текстов по темам «Великие 

умы человечества и их изобретения», «Отраслевые выставки». Подготовка и пересказ 

монологов «Достижение в области науки и техники, изменившее мою жизнь», 

«Посещение отраслевой выставки». 

10 1-2 

Раздел 4. Мировой чемпионат профессионального мастерства (WorldSkills International) 12  

Тема 4.1. 

Чемпионаты 

WorldSkills 

International: от 

Содержание учебного материала 12  

Появление и развитие движения WorldSkills International в мире и в России. Успехи 

национальной сборной России в движении WorldSkills International. Участие 

образовательной организации в чемпионатах Ворлдскиллс Россия. Введение новых 

12 1-2 
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прошлого к 

настоящему 

лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и выражения. 

Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и лексико-

грамматических упражнений на закрепление активной лексики и фразеологических 

оборотов. Просмотр видеоролика «Was ist WorldSkills?». Обсуждение, ответы на 

вопросы. Знакомство с технической документацией конкурсов WorldSkills (определение 

тематики и назначения текста; знакомство со структурой документов; поиск в тексте 

запрашиваемой информации, угадывание значения незнакомых слов по контексту). 

Подготовка и пересказ монолога «Описание задания мирового чемпионата WorldSkills 

International (по вариантам)». Составление диалогов по заданным ситуациям. 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим оценкам 

успеваемости) 

  

ШЕСТОЙ СЕМЕСТР   

Раздел 5. Профессиональное общение   

Тема 5.1. 

Логистика и ее 

виды 

Содержание учебного материала 4  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) текстов по тематике 

логистики. Обсуждение и ответы на вопросы. Подготовка и пересказ монолога «Что 

такое логистика и ее цель». Обсуждение монологов в форме ролевой игры. «Выбор 

вида логистики для дальнейшего профессионального роста». 

4 1-2 

Тема 5.2. 

Документация в 

логистике 

Содержание учебного материала 4  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) документов и бланков в 

логистике. Заполнение логистических документов на иностранном языке 

4 1-2 

Тема 5.3. 

Техника 

безопасности и 

охрана труда 

Содержание учебного материала 4  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Чтение и перевод (со словарем) текстов по теме «Техника 

безопасности и охрана труда». Ответы на вопросы. Работа с документом: WorldSkills 

International Health and Safety documentation (документация по технике безопасности). 

«Safety first/ Безопасность превыше всего». Дискуссия по требованиям техники 

безопасности на мировых чемпионатах WorldSkills International по профессиональным 

4 1-2 
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компетенциям.  

Тема 5.4. Решение 

стандартных 

и нестандартных 

профессиональных 

ситуаций 

Содержание учебного материала 6  

Введение новых лексических единиц по теме занятия. Фразы, речевые обороты и 

выражения. Фонетическая отработка и выполнение тренировочных лексических и 

лексико-грамматических упражнений на закрепление активной лексики и 

фразеологических оборотов. Подготовка и перевод на иностранный язык монолога 

«Решение профессиональной ситуации или задачи: «Недовольство клиента оказанной 

услугой». Деловая игра «Работа с претензиями клиентов». Возможные нестандартные 

ситуации в логистике. Причины их возникновения и последствия для компании.  

4 1-2 

Самостоятельная работа обучающихся №2 Изучение правил поведения и общения 

при работе с претензиями клиентов 

2 3 

Тема 5.5. 

Саморазвитие в 

профессии 

Содержание учебного материала 4  

Подготовка и перевод на иностранный язык рассказа «Как я стану участником 

чемпионата «Молодые профессионалы»(WorldSkills International). Чтение и перевод 

(со словарем) текстов по теме «Профессиональный рост и самосовершенствование в 

профессиональной деятельности». Ответы на вопросы в форме дискуссии. 

4 1-2 

Промежуточная аттестация дифференцированный зачет 2  

Итого по дисциплине:  116   
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3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

3.1 Требования к минимальному материально-техническому 

обеспечению учебной дисциплины: 

Реализация программы дисциплины требует наличия учебного 

кабинета иностранного языка (лингафонный) для проведения практических 

занятий, в том числе групповых, индивидуальных, письменных, устных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. 

Оборудование: 

- рабочее место преподавателя; 

- специализированная мебель (столы, стулья по количеству 

обучающихся);  

- доска ученическая. 

Технические средства обучения:  

- компьютер (ноутбук); 

- мультимедийный проектор, экран. 

Учебно-наглядные пособия: плакаты, учебно-наглядные пособия, 

обеспечивающие тематические иллюстрации по рабочей программе 

дисциплины, в том числе, видео-аудио материалы, компьютерные 

презентации.  

Компьютер имеет доступ к электронно-библиотечным системам, выход 

в глобальную сеть Интернет, оснащен лицензионным программным 

обеспечением. 

 

3.2  Учебно-методическое обеспечение по дисциплине 

Основные учебные издания 

1. Басова Н.В., Коноплева Т.Г. Немецкий язык для колледжей: Учебник 

для сред. проф. образования.-24-е изд., стер.- Москва: КНОРУС, 2019.-346 с. 

2. Миляева, Н. Н. Немецкий язык для колледжей (A1—A2) : учебник и 

практикум для среднего профессионального образования / Н. Н. Миляева, Н. 

В. Кукина. — Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 255 с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-12385-2. — Текст : 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/475086 

Дополнительные учебные издания 

3. Голубев, А.П. Немецкий язык для экономических специальностей 

[Электронный ресурс]: учебник / Голубев А.П., Смирнова И.Б., Савельева 

Н.Г. — Москва : КноРус, 2020. — 336 с.Режим доступа: 

https://book.ru/book/935526. ЭБС «BOOK.RU», по паролю 

4. Работникова, Н. А. Немецкий язык для экономистов (A2 —C1) : 

учебное пособие для среднего профессионального образования / Н. А. 

Работникова, Е. В. Чернышева, И. И. Климова. — 2-е изд., перераб. и доп. — 

Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 158 с. — (Профессиональное 

образование). — ISBN 978-5-534-07839-8. — Текст : электронный // ЭБС 

Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/455280 

https://urait.ru/bcode/455280
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5. Иванов, А. В. Немецкий язык для менеджеров и экономистов : 

учебное пособие для среднего профессионального образования / А. В. 

Иванов, Р. А. Иванова. — Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 161 с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-09892-1. — Текст : 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/471487 

Интернет – ресурсы 

6. StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный 

ресурс]: Режим доступа: http://www.studygerman.ru/ 

7. Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. 

[Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.languages-

study.com/deutsch-links.html 

8. Deutsche Welle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.dw.de/ 

9. Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.spiegel.de/ 

10. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: 

http://www.laender- lexikon.de/Deutschland/ 

Методические указания для обучающихся по освоению 

дисциплины 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению 

практических работ. 

12. Методические указания для обучающихся по выполнению 

заданий самостоятельной работы. 

http://www.studygerman.ru/
http://www.languages-study.com/deutsch-links.html
http://www.languages-study.com/deutsch-links.html
http://www.dw.de/
http://www.spiegel.de/
http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/
http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/
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4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1 Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 
Результаты обучения 

(освоенные умения, усвоенные знания) 

Формы и методы контроля и 

оценки 

ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и 

интерпретации информации и информационные технологии для 

выполнения задач профессиональной деятельности; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и 

команде; 

ОК 08. Использовать средства физической культуры для сохранения 

и укрепления здоровья в процессе профессиональной деятельности и 

поддержания необходимого уровня физической подготовленности 

ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на 

государственном и иностранном языках.  

уметь: 

- строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной 

деятельности; 

- взаимодействовать  в коллективе, принимать участие в 

диалогах на общие и профессиональные темы;  

- применять различные формы и виды устной и письменной 

коммуникации на иностранном языке при межличностном и 

межкультурном взаимодействии; 

- понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на 

общие и базовые профессиональные темы; 

- понимать тексты на базовые профессиональные темы; 

- составлять простые связные сообщения на общие или 

интересующие профессиональные темы; 

- общаться(устно и письменно) на иностранном языке на 

профессиональные и повседневные темы; 

- переводить иностранные тексты профессиональной направленности 

(со словарем); 

- самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, 

пополнять словарный запас. 

знать: 

- лексический и грамматический минимум, относящийся к 

 описанию предметов, средств и процессов 

профессиональной деятельности;  

- лексический и грамматический минимум, необходимый для чтения 

и перевода текстов  профессиональной направленности (со 

словарем); 

- общеупотребительные глаголы (общая и профессиональная 

лексика); 

- правила чтения текстов профессиональной направленности; 

- правила построения простых и сложных предложений на 

профессиональные темы; 

- правила речевого этикета и социокультурные нормы общения на 

иностранном языке; 

- формы и виды устной и письменной коммуникации на иностранном 

языке при межличностном и межкультурном взаимодействии. 

Текущий контроль: 

- опрос устный; 

- выполнение письменной работы 

(письменные грамматические и 

лексические упражнения, 

письменные переводы текстов, 

составление аннотаций, написание 

образцов писем). 

 

Промежуточная аттестация в 

форме: 3-5 семестры–другие 

формы контроля; 

6 семестр – дифференцированный 

зачет 

 

Метод проведения промежуточной 

аттестации6 семестра: выполнение 

практического задания 

 

4.2. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине 

 

Показатели и критерии оценивания компетенций 

Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания содержатся в приложении 1. 
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Контрольные и тестовые задания 

Контрольные задания содержатся в приложении 1. 

 

Методические материалы 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

знаний, умений, характеризующих формирование компетенций, содержатся в 

приложении 1. 
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Приложение 1 

Контрольно-оценочные средства 

для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

СГ.04 Иностранный язык в профессиональной деятельности 

 

1.1. Форма промежуточной аттестации:  

1.1.1  дифференцированный зачет (6 семестр); 

 

1.2. Система оценивания результатов выполнения заданий 

Оценивание результатов выполнения заданий промежуточной аттестации 

осуществляется на основе следующих принципов:  

достоверности оценки – оценивается уровень сформированности знаний, умений, 

практического опыта, общих и профессиональных компетенций, продемонстрированных 

обучающимися в ходе выполнения задания; 

адекватности оценки – оценка выполнения заданий должна проводиться в 

отношении тех компетенций, которые необходимы для эффективного выполнения 

задания; 

надежности оценки – система оценивания выполнения заданий должна обладать 

высокой степенью устойчивости при неоднократных оценках уровня сформированности 

знаний, умений, практического опыта, общих и профессиональных компетенций 

обучающихся; 

комплексности оценки – система оценивания выполнения заданий должна 

позволять интегративно оценивать общие и профессиональные компетенции 

обучающихся; 

объективности оценки – оценка выполнения конкурсных заданий должна быть 

независимой от особенностей профессиональной ориентации или предпочтений 

преподавателей, осуществляющих контроль или аттестацию. 

При выполнении процедур оценки заданий используются следующие основные 

методы: 

- метод расчета первичных баллов; 

- метод расчета сводных баллов. 

Результаты выполнения заданий оцениваются в соответствии с разработанными 

критериями оценки. 

Используется пятибалльная шкала для оценивания результатов обучения. 

Перевод пятибалльной шкалы учета результатов в пятибалльную оценочную 

шкалу: 

Оценка Количество баллов, набранных за выполнение 

теоретического и практического задания, 

средний балл по итогам аттестации 

Оценка 5 «отлично» 4,6-5 

Оценка 4 «хорошо» 3,6-4,5 

Оценка 3 «удовлетворительно» 3-3,5 

Оценка 2 «неудовлетворительно» ≤ 2,9 

 

1.3. Контрольно-оценочные средства 

1.3.1Задание:  

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 
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2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Примерные практические задания: 
 
Вариант 1 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на  немецком языке 

 

Gewerbe 

 

Ein Gewerbe ist jede erlaubte wirtschaftliche selbständige Tätigkeit, die auf eigene 

Rechnung, eigene Verantwortung und auf eine gewisse Dauer mit Gewinnerzielungsabsicht 

betrieben wird, mit Ausnahme freiberuflicher Tätigkeit und der Urproduktion. Im engeren Sinne 

versteht man unter Gewerbe die produzierenden und verarbeitenden Gewerbe in Industrie und 

Handwerk sowie diverse dienstleistende Unternehmen. Ein Gewerbe wird durch einen 

Gewerbetreibenden in einem Gewerbebetrieb ausgeübt. 

Gewerbebetriebe sind alle Unternehmen des Handels (Handelsgewerbe), des Handwerks, 

der Industrie und des Verkehrs. An den Rechtsbegriff des Gewerbebetriebs knüpfen zahlreiche 

Rechtsvorschriften des Privatrechts (Arbeitsrecht, Bürgerliches Recht, Handelsrecht oder 

Versicherungsrecht) und des öffentlichen Rechts (Gewerberecht, Steuerrecht) an. 

Im deutschen Gewerberecht hat sich folgende Definition durchgesetzt: Ein Gewerbe ist 

jede erlaubte, selbständige, nach außen erkennbare Tätigkeit, die planmäßig, für eine gewisse 

Dauer und zum Zwecke der Gewinnerzielung ausgeübt wird und kein freier Beruf ist. Hieraus 

ergeben sich die folgenden Merkmale: 

ach außen gerichtete Tätigkeit, 

selbständige (nicht freiberufliche) Tätigkeit, 

planmäßig auf Dauer angelegt, 

Gewinnerzielungsabsicht und 

keine generell gegen das Gesetz (gesetzliches Verbot) oder die guten Sitten verstoßende 

Tätigkeit. 

In Deutschland unterliegt die Ausübung eines Gewerbes der Gewerbeordnung. Danach 

muss jede gewerbliche Tätigkeit bei der zuständigen Gemeinde an- und abgemeldet werden; 

umgangssprachlich spricht man vom „Gewerbeschein“. Dabei ist aber zu beachten, dass der 

Beginn des Gewerbes nicht vom Zeitpunkt der Beantragung eines Gewerbescheins abhängt, 

sondern vom Beginn der selbständigen Tätigkeit. 

 

Вариант 2 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на  немецком языке 

 

Außenhandel 

 

Der internationale Handel unterscheidet sich wesentlich vom Binnenhandel. Bei 

grenzüberschreitenden Geschäften erschweren die räumliche Entfernung, Sprachunterschiede 

sowie unterschiedliche politische, rechtliche und wirtschaftliche Systeme die Beurteilung des 

Geschäftspartners. Der wichtigste Unterschied ist, dass der Außenhandel in der Regel teurer als 

der Binnenhandel ist. Der Grund dafür liegt darin, dass der lange grenzüberschreitende 

Transportweg in der Regel zusätzliche Kosten verursacht wie Zölle oder Transportkosten oder 

sonstige Transaktionskosten. 

Erst der Freihandel ermöglicht einen nicht reglementierten Außenhandel, während 

Handelshemmnisse bis hin zum Protektionismus ihn einschränken oder unmöglich machen. 

Einen absoluten Freihandel kann es allerdings nicht geben, weil diesem bereits die 

unterschiedlichen Staatsziele und Handelspolitiken entgegenstehen. Deshalb versucht die 
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Außenhandelspolitik als Prozesspolitik die Gestaltung der internationalen Handelsbeziehungen, 

mit Hilfe staatlicher regulatorischer Maßnahmen durch Außenhandelsinstrumente einzugreifen. 

Der Außenhandel trägt zur internationalen Arbeitsteilung bei, weil beispielsweise 

Agrarprodukte oder Bodenschätze aus Agrarstaaten in den Industriestaaten weiterverarbeitet 

werden. So leistet er auch einen Beitrag zu Unternehmensinternationalisierungen, wenn beim 

Export heimische Güter auf internationalen Märkten bis hin zum Weltmarkt angeboten werden 

(„made in Germany“) oder bei Importen ausländische Waren auf nationale Märkte gelangen. 

Der intraregionale Außenhandel betrifft die Außenhandelsbeziehungen zwischen den 

Mitgliedsstaaten eines wirtschaftlichen Integrationsraumes (etwa die Europäische Union), 

während der interregionale Außenhandel die Handelsbeziehungen zwischen wirtschaftlichen 

Integrationsräumen (wie zwischen einem EU-Mitgliedstaat und einem Drittstaat) erfasst. 

Ein intersektoraler Außenhandel liegt vor, wenn Waren unterschiedlicher Kategorie 

gehandelt werden. So exportiert Deutschland beispielsweise Kraftfahrzeuge nach Kolumbien 

und bezieht von dort unter anderem Kaffee. Um intrasektoralen Außenhandel geht es, wenn 

dieselbe Warenkategorie zwischen Staaten gehandelt wird: Deutschland exportiert 

Kraftfahrzeuge nach Japan und importiert japanische Fahrzeuge. 

 
Клише, используемые при реферировании текста или статьи 

 

 Der Text heißt … . Er stammt aus … (Quelle angeben) 

 Er ist dem Problem ... gewidmet. / Er behandelt das Problem ... / Der Autor erörtert darin 

das Problem ... (die Theorie, das Wesen, die Gründe, die Ursachen, die Auswirkungen, die 

Methoden usw.)  

 Zuerst werden die Ansichten (die Tendenzen, die Hauptbegriffe, die Prinzipien, die 

Faktoren, die Besonderheiten, die Fakten usw.) analysiert (vorgestellt, interpretiert; klassifiziert, 

bewertet, beschrieben, definiert, ausgesucht, genannt, aufgezählt), die …  

 Er sucht eine Antwort auf die Frage, wie und warum ...  

 Im Text werden Probleme (Gründe, Folgen, Ursachen, Vorstellungen usw.) dargelegt, die 

...  

 Außerdem wird der Frage nachgegangen, warum …  

 Weiterhin wird die Notwendigkeit begründet, …  

 Das wird durch die Erfahrungen (wissenschaftliche Studien) von … untermauert.  

 Ferner werden einzelne Faktoren (Seiten, Ziele, Aufgaben) ausführlich(er) erörtert, die 

für … von Bedeutung sind (eine wichtige Rolle spielen).  

 Viel Platz räumt der Autor den Ursachen (Nebenwirkungen) des .... ein.  

 In erster Linie zeigt er die Rolle (das Wesen, die Bedeutung, die Folgen) von ...  

 In weitem erörtert er kritisch (übt Kritik an D., bringt seine Einwände gegen A.)  

 Zur Begründung seiner Meinung bringt er statistische Angaben über A, (zitiert, beruft 

sich auf A.)  

 Ausführlicher (kurz) geht er auf die Frage (Bedeutung, Prinzipien, Beispiele, (die 

Gesetzmäßigkeiten, Kategorien usw.) … ein.  

 Außerdem wendet er sich dem Problem zu, …  

 Zusätzlich werden die Chancen (Möglichkeiten, Vor- und Nachteile, 

Angaben, Erfahrungen, Ergebnisse usw.) miteinander verglichen.  

 Dadurch bekommt der Autor die Möglichkeit, seine Vorschläge zu formulieren (die 

Gesetzmäßigkeit der Prozesse zu erfassen, die wichtigsten Vorteile, Mängel, zusammenzufassen, 

die Faktoren zu ordnen, das Wesentliche vom Nebensächlichen zu trennen, die wichtigsten 

Parameter zu ermitteln, Hauptkriterien zu nennen, den Entwicklungstrend zu zeigen usw.)  

 Der Verfasser vertritt (teilt) die Meinung (den Standpunkt, die Ansicht), dass ...  

 Er betont (hebt hervor, stellt fest, bringt überzeugende Beweise dafür), dass …  

 Anschließend (zum Schluss) fasst der Reporter (Wissenschaftler, Herr N.) seine 
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Darlegungen zusammen und zeigt, wie man die Lage ändern könnte (wie wichtig 

wünschenswert, zweckmäßig, vielversprechend eine Änderung der bestehenden Sachlage / 

Situation wäre). 

 

1.3.2. Критерии оценки 

 

Критерии оценки результатов выполнения практического 

задания 

Максимал

ьный балл 

за 

критерий 

оценки 

1 2 3 

1 Перевод текста (письменный перевод) 3 

Полный перевод адекватный смысловому содержанию текста на 

русском языке. Текст грамматически корректен, все синтаксические 

структуры и лексические единицы, включая профессиональные 

термины, переведены адекватно. Переведено 100% объёма текста. 

3 

Полный перевод. Встречаются лексические, грамматические и 

стилистические неточности, которые не препятствуют общему 

пониманию текста, однако не согласуются с нормами языка перевода 

и стилем. Переведено 100%-90% объёма текста. 

2 

Полный перевод текста с большим количеством лексических, 

грамматических и стилистических ошибок, которые препятствуют 

общему пониманию текста. Переведено 90%-50% объёма текста. 

1 

Непонимание содержания текста, большое количество смысловых и 

грамматических ошибок. Переведено менее 50% объёма текста. 
0 

2 Пересказ текста 2 

Речь грамотная. Правильно используются лексико-грамматические 

конструкции, если допускаются ошибки, то тут же исправляются 

студентом самостоятельно. Объем высказывания соответствует 

требованиям. Студент понимает и адекватно отвечает на вопросы. 

2 

При высказывании встречаются грамматические ошибки, в том числе 

очень серьезные. Объем высказывания составляет не более 50% 

необходимого объёма. Студент испытывает затруднения при ответах 

на вопросы преподавателя. 

1 

При высказывании встречаются грамматические и лексические 

ошибки, в том числе очень серьезные. Объем высказывания 

составляет менее 50% необходимого объёма. Студент испытывает 

серьёзные затруднения при ответах на вопросы преподавателя. 

0 

 ИТОГО: 5 

 

1.4. Материально-техническое обеспечение для проведения промежуточной 

аттестации 

Аттестация проводится в кабинете иностранного языка (лингафонный). 

 

1.5. Учебно-методическое и информационное обеспечение для проведения 

промежуточной аттестации 

 

Основные учебные издания 

1. Басова Н.В., Коноплева Т.Г. Немецкий язык для колледжей: Учебник для сред. 

проф. образования.-24-е изд., стер.- Москва: КНОРУС, 2019.-346 с. 

2. Миляева, Н. Н. Немецкий язык для колледжей (A1—A2) : учебник и практикум 

для среднего профессионального образования / Н. Н. Миляева, Н. В. Кукина. — Москва : 
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Издательство Юрайт, 2021. — 255 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-

534-12385-2. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/475086 

Дополнительные учебные издания 

3. Голубев, А.П. Немецкий язык для экономических специальностей [Электронный 

ресурс]: учебник / Голубев А.П., Смирнова И.Б., Савельева Н.Г. — Москва : КноРус, 2020. 

— 336 с.Режим доступа: https://book.ru/book/935526. ЭБС «BOOK.RU», по паролю 

4. Работникова, Н. А. Немецкий язык для экономистов (A2 —C1) : учебное пособие 

для среднего профессионального образования / Н. А. Работникова, Е. В. Чернышева, И. И. 

Климова. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 158 с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-07839-8. — Текст : электронный // 

ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/455280 

5. Иванов, А. В. Немецкий язык для менеджеров и экономистов : учебное пособие 

для среднего профессионального образования / А. В. Иванов, Р. А. Иванова. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2021. — 161 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-

534-09892-1. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/471487 

Интернет – ресурсы 

6. StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный ресурс]: Режим 

доступа: http://www.studygerman.ru/ 

7. Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. [Электронный 

ресурс]: Режим доступа: http://www.languages-study.com/deutsch-links.html 

8. Deutsche Welle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.dw.de/ 

9. Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.spiegel.de/ 

10. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: http://www.laender- 

lexikon.de/Deutschland/ 

 

Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению практических 

работ. 

12. Методические указания для обучающихся по выполнению заданий 

самостоятельной работы. 

https://urait.ru/bcode/455280
http://www.studygerman.ru/
http://www.languages-study.com/deutsch-links.html
http://www.dw.de/
http://www.spiegel.de/
http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/
http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/

